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Cneumndwuka sHauyeHUs hpaseonioruama: KOHTEKCToNnornyeckun nogxon (Ha npumepe
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B ctatbe uccrnepyeTtca ceMaHTUYecKas M KOHTEKCToMornyeckas cneumduka peanvsaumm paseonormyeckon eguHuLbl
field day, "BO3MOXHOCTb HeoOblyalHoro yaoBonbcTeusi”. PaboTa BbinonHeHa Ha MaTtepuane TEeKCTOB aMepuKaHCKOro
raseTHoro nogkopnyca. Llenb uccnenosaHvs - BbisSiBUTL AOMNOMHUTENbHbIE CMbIchbl E 13 ee Gnmxanuero nekcuko-
CMHTaKCMYECKOro OKPYXXEHWS B pasHbiX TuMax AMCKypca. HayyHas HOBM3HA MCCNefoBaHWs COCTOMT B pacluMpeHun
CeMaHTVKu bpas3eonornsma, B YaCTHOCTU BbISBIEHUN (PaKTOPOB, Kay3upyloLUMX HOMUHMPYEMOE COCTOSIHWE, B TEKCTax
raset. [lonyyeHHble pesynbTaTbl MokKa3anu YacToTHOCTb coveTaHun OPE field day c rmaronom have "mmeth". B
npeBanvpyoLwmx AMcKypcax crnopta U 3KOHOMWKM BO3MOXHOCTb YAOBOMbCTBUSA, HOMUHUPYeMmas field day, npuobpetaeT
OOMONHUTENbBHbBIE CMbICHbI: "CNOPTUBHBIE AOCTUXEHUS", "oueHka", "MHBeCcTULMmn".
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B cmamve ucciedyemcs ceManmuueckas U KOHMeKCMONI0SU4ecKas cneyuura pearuzayuu Gpaszeonio2uyeckol
eounuywl field day, «8o3mooicnocmev Heobbvluaiino2o yO0o8orbCcmeusy. Paboma evinonnena na mamepuane mex-
CMO8 amMepukanckozo 2azemnozo nookopnyca. Ilenv uccnedosanun — gviseums oononnumenvhvie cmoicivl PE
u3 ee OaUdNCATIME20 TEKCUKO-CUHMAKCUYECKO20 OKPYIHCEHUsL 8 PA3HbIX munax ouckypca. Hayunaa noseusna uc-
C1e008AHUAL COCIOUM 8 PACUWUPEHUU CEMAHMUKU (pa3eono2u3mad, 8 YaCMHOCIU 8blABIeHUU (PAKMOPOs, Kay3u-
DyIowux Homunupyemoe cocmosanue, 6 mexcmax cazem. Ilonyuennsle pe3ynomameol nokasan 4acmomHocms coyve-
manutl DF field day c enaconom have «umemvy. B npesanupyrouyux Ouckypcax cnopma u 39KOHOMUKU B03MOACHOCHb
yoogoavcmeus, HomuHupyemas field day, npuobpemaem oonoiHumenbHble CMbICAbL. «CHOPHUBHbIE OOCHUNCEHUS,
«OYEHKAY, KUHBECTNUYUUY.

Kniouesvie cnosa u ¢hpaswei: xopmyc; ppaseonormswm; field day; razeTHslil qucKypc; 3HAYCHNE; CEMAHTHKA.

AnnpeeBa Mapus Uropesna, k. gpuion. H.
Kazanckuii 2cocyoapcmeennvlil MeOuyUHCKULL yHu8epcumem
lafruta@mail.ru

Crnenuduka 3Ha4eHHs Ppa3eos0ru3Ma: KOHTEKCTOJIOTHYeCKHil MOAX0
(na npumepe ¢paseosiorusma ‘field day’)

Hccnenosanus ¢pazeonornueckux enunul] (nanee — ME) npoBoxsTes B pyciie pa3iInyHbIX 00JacTel JIMHIBHU-
ctuku [5; 6; 12; 14]. YcroitunBoe coueTaHue SI3BIKOBBIX eIUHUIL B cocTaBe DE ompenensier crienuuKy U CIOXK-
HOCTh MX CEMaHTHKH. VIHCTpyMEHTOM M3y4Y€HHS CEMAaHTHYECKHX OCOOCHHOCTEH MHOTO3HAYHBIX CIMHHMI[ B LEIIOM
1 OF B 4aCTHOCTH P/ YUEHBIX Ha3bIBAIOT KOHTEKCT [4; 9; 17; 19].

AKmyansnocms TIPEICTABICHHOTO HCCIEIOBAHUS COCTOMT B 3HAYMMOCTH M3Y4YEHHs OJMKAMIIEro JEeKCHKO-
CHHTaKCH4ECKOT0o OKpyxeHus 1 ceManTHku OE field day nns yrouneHust ee 3HaUCHUS U BO3MOKHOCTH MCIIOJIb30BAHUS
B JiekcuKorpaduueckoii npaktrke. HoBn3Ha paboTsl 3akimodaeTcst B BBISBICHUH cMbICIOB DE, MOMOJIHUTENBHBIX K ee
KOJU(HUIMPOBAHHOMY 3HAYEHHIO, OCYIIECTBICHHOM Ha MaTepualie OIpPEJIeJIeHHO 33/IaHHBIX KOHTEKCTOB, Kak, HAaIpH-
Mep, B BEIOOPKE U3 TEKCTOB Ta3€THOTO KOPITyca, YTO Ha JJaHHBII MOMEHT SIBIISIETCS FICCIIIOBAaTEbCKON HUIIEH [5; 6].

Lens npencraBieHHONW pabOTHI — BBISBIICHHE JIOTIOMHUTENBHBIX cMbIcioB DF field day, eoen. (3nech u nanee uc-
MOJIb3YETCS] COKPAILCHNUE 80€H. — BOCHHBIA TONBS3BIK. — M. A.) 803MOMCHOCHb HEOOLIYALIHO20 YOOBOILCHEUS TIPU
MTOMOIIM aHaJIN3a OMIKANIIEeTo OKPYKEHHS, T.€. S3BIKOBBIX CIUHHII B Ipeno3unuu K uzydaemoit ®F B Tekcrax ra-
3eTHOTO ToaKopiryca CoBpeMEHHOTO Kopityca aMepukaHcKoro si3bika (Contemporary Corpus of American English,
nanee — COCA) [1].

[TocTaBneHHas menpb MpeAroyiaracT perieHne ciueayomux 3aday: (1) otobpars TekcTsl (yHKIHOHHpOoBaHHI DE
field day B TazeTHOM okopmyce COCA u mpoBecTH TeMaTHIECKYIO KIacCH(UKAIII0O OTOOPAHHBIX TEKCTOB B COOT-
BETCTBUY C THIIOM JUCKYpca; (2) n3y4nTh U omucars ommxkaiimee okpyxenue OF field day, T.e. nexcnueckue equHu-
116! B nipento3uii PE, B cOOTBETCTBHH € TEOPUSIMU CTPYKTYPHOH rpaMMaTHKH; (3) TIpH MOMOIIY aHAIN3a KOHTEKCTOB
¢yukmonupoBanus OF field day BEISBUTH NOTIONHUTENBHBIC CMBICTHI (hpa3eooruMa; (4) mpoBecTH CpaBHUTEIHHO-
CONIOCTaBUTENIBHBIM aHAIM3 PEe3yJIbTaTOB, MOJYYEHHBIX NpH (OPMHPOBAaHHM TEMATHUECKUX TPYII, MPOBEACHUU
CTPYKTYPHOTI'O aHaJIu3a cjaoBocouetanuii ¢ @E, a Takyke npu BbIABICHUU JOTIOJIHUTEIbHBIX CMBICIOB B 3HaueHUN OE.
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Marepuanom wuccienoBanust sBunuch 183 rtekcra ¢ynkuuonupoBanus PE field day B razetHom mnoakopiry-
ce COCA. OtaensHOro BHUMaHUs 3aCITy’)KUBAaeT TEMATHYECKasi HAIIPaBJICHHOCTh aHAIM3UPYEMBIX B pabOTe TEKCTOB ra-
3eTHOTro nojKopiyca. Otobpannsie 183 TekcTa mpuHAUTIEKAT CIIEIYIOIMNM TEMAaTHIECKUM TpyIIaM, COOPMHPOBAHHBIM
B COOTBETCTBHH C THIIOM JIFICKypca: copT (62), s3xoHoMuKa (47), pexinama (34), kynbrypa (11), mommrrka (11), 3axoH (7).

PaccmaTpuBaeMble TeMaTHYECKHE TPYIIBI SBISIFOTCS HanOosee YaCTOTHBIMH BO BCEM MHOTOOOpasMM KOHTEK-
ctoB, penpesentupytommx OF field day, 8 COCA. Kpurepuil 9aCTOTHOCTH TakKe OBLT 3aJI0)KEH B OCHOBY (hOpMHU-
POBaHHMS BBIOOPKH TEKCTOB.

B pabote Mcronp30BaHbl CIEAYIONINE MEnOObl: METO] CIIOIIHON BBIOOPKH, ONHCAHKE, JIEMEHTHI CTaTHCTH-
YEeCKOT0 METO/a KOJMYECTBEHHON OLIEHKH MOJIyYCHHBIX JAHHBIX, CPaBHEHHE, COMIOCTABICHHE, KOHTEKCTOJIOTHIECKHI
aHaJIM3, JIEKCUKOTpaduiecKuil aHanms.

Ilpakmuueckasn 3nauumocms TPEICTABICHHOTO HCCIEIOBAHUS 3aKIIOYAeTCs B JAIBHEWIIEM HCIIOIb30BaHUU
MOJYYEHHBIX PE3YJIBTATOB B paMKax JIEKCHKOJIOTHH, CEMaHTHKH, KOHTEKCTOJIOTMUECKUX UCCIIEIOBAHHSX.

Benen 3a A. B. Kynunsim onpenensiem OE kak «ycTtoiiunBbie coueTaHUsI JIEKCEM C MOJHOCTBIO MM YaCTUYHO
NepeOCMBICIICHHBIM 3HaueHueM» [2, c. 89]. Crnenuduka Koppensiuuy OyKBaJbHOTO U NepeHocHoro 3HaueHnidi OE
MTOTYePKUBANIACh KaK OTEUYECTBEHHBIMH, TaK M 3apyOC)KHBIMHU HccienoBatersaMu [5; 6; 13; 14; 16]. ABropsr oT™e-
YaloT, YTO JIekcuueckas ¢opma n 3HadeHne ME oTpakarloT SKCTpaTMHIBHCTHYECKYIO MH(OPMAIMIO, 3aKJIabIBac-
MYI0 HOCHTEIISIMU s13bIKa Tipu oOpazoBannu OF [10; 11].

VYKa3bpIBacMyIO BBIIIE KOPPEISALIUIO OYKBAJIFHOTO M IEPEHOCHOTO 3HAUEHUH MOYKHO PAacCMaTpUBATh B TEPMUHAX
«cepa ucToOUHNK» U «chepa 1menby, BBeACHHBIX B HaydHBIH 00opoT k. Jlakopdom u M. dxxoncornom (2004). Co-
oTHeceHHe cep UCTOYHMKA U [IeJT OCHOBBIBAaETCS Ha MX cxoxacTse [14].

OOLIenpHHITEIM B JIMHIBUCTHKE SBISIETCS HCIIOJIB30BaHHE CTPYKTYPHOTO MOAXOJA K HW3YUCHUIO CEMaHTHKU
cioB [4; 12]. Benen 3a Y. A. CrepuunbiM B ctpykrype OF pasnuyaem siiepHyto, nepudepuiinbie ¥ NOTEHIUAIbHbIE
cembl. CeMy ompeJiensaeM Kak «MAHUMAIIbHBIA KOMIIOHEHT 3HaueHus» [4, ¢. 37]. Slapo 3HayeHus ciioBa — 3TO cema, OT-
JMYaoIas ceMaHTHYeckne nos cinoa. [lepudepuiinpie cemsl ykas3piBatoT Ha pasnuuus B 3HaueHHsX OF [3]. Uccre-
JoBaHHE KOHTekcTa (pyHkmmoHupoBanus OF mo3BosiseT BBIABUTH NOMONHUTENbHBIE cMbIciabl DE. Mcnoms3oBaHue
KOHTEKCTa Wi «koHpurypamum» ®F ¢ npyrnmMmu KOMIOHEHTaMH TeKCTa 3akiajpiBaiock B Teopusix M. T. Taruesa
(1966) u mo3xe Obu10 pazuto A. B. Kyrnaemv (1983) [2]. TepmuH «cuHTaKcH4YecKuii KOHTEKCT» BBeaeH H. H. Amo-
COBOH /711 0003HAYECHUSI KOHTEKCTA, KIFOYEBBIM 3JIEMEHTOM KOTOPOTO SIBJISIETCS CHHTAKCHYECKasi KOHCTPYKILMS, B CO-
CTaB KOTOPOH BXOANT «CEMaHTHUYECKH PEaM3yeMOe CIIOBO, HE3aBUCUMO OT JIEKCHUYECKUX 3HAYCHUH BXOMSIIUX B 3TY
KOHCTPYKLHIO cioB» [ 1, ¢. 45]. [IpencraBieHHble B3Ikl MOTYEPKUBAIOT POJIb KOHTEKCTa B aHaiu3e ceManTuku OE.

[MpoBoauMOE MccieI0BaHUE OPTaHU30BaHO B IATH ATANoB. Jtam I BKitovan aHanus cioBapHbeix Aedununnii ®E
field day ¢ uensio popmupoBaHus ceMaHTHUECKOH cTpykTypbl qanHoi OE. Cnosaps Oxford English Dictionary [18]
(UKCHpYeT IATh TONKOBaHUH field day, BAppUPYIOIIUXCS OT Y3KO BOCHHON TEMAaTHKHU J0 0OMICYIIOTPEONTEIBHBIX 3HA-
yenuit: 1. ‘A time or opportunity of extraordinary pleasure’ «8pems umu 603MOICHOCHb HEOOLIYAUHO2O YO0BO/Ib-
cmaeusy» (31eCh U 1ajiee epeBoI aBTopa ctatbu. — M. A.); 2. ‘An opportunity for action or success, especially at the ex-
pense of others’ «gozmoorcHocms Oeticmeosams U 000UBAMbCA Ycnexda, OCOOeHHO 3a cuem Opyzux»; 3. BOCH.
‘A review or an exercise, especially in manoeuvring’ «cmomp uu yuenus, ocobenno 6 manespuposanuuy; 4. Ces. Ame-
puka. ‘A day devoted to athletics or other sporting events and contests’ «0eHb, NOCEAUEHHDI NE2KOU AMIemuKe Ui
Opyeum cnopmugHbIM cobbimusiM u copesHoganusm»; 5. Asctpanus, Hos. 3enannus ‘A day set aside for the display
of agricultural machinery’ «denv, omseedennwlil 0iss OeMOHCIMPAYUU CELbCKOXO3AUCMBEHHOU MEXHUKUY.

B cnosape Cambridge English Dictionary [7] ¢ukcupyrorcst Tpu TonkoBaHus paccMmarpuBaemoir DE:
1. ‘An opportunity to do something you enjoy’ «603mMocHOCIb Oelamb Mo, 4mo eam upasumceay; 2. ‘A special day
of organized sports or other outside activities for students’ «cneyuanvHvlii 0eHb OpP2AHU30BAHHBIX CHOPMUBHLIX
unu opyeux meponpusmui 0Jis CMyOeHmo8 Ha omKpulmom 6030yxe»; 3. ‘A day when military training takes place
in an open area’ «0enb, KO20A BOEHHbIE YUEHUS NPOXOOAM HA OMKPLIMOLU MECIHOCUY.

CrnoBapp Longman English Dictionary [15] npenctasnser cinenyromme tonkoanus OE: 1. ‘4 chance to do a lot
of something you want, especially the chance to criticize someone’ «803MOICHOCMb Oeamb Mo, YMo 8bl XOmume,
0COOEHHO BO3MONCHOCb KPUMUKO8AMb K020-moy; 2. ‘A day when students at a school have sports competitions and
parents watch’ «0env, K020a Y4eHUKU 6 WKOJe NPOGOOsIN CHOPIMUGHbLE COPEGHOBAHUSL, A POOUMENU HAOI0Oam.

Kaxk BuguM, «BpeMsi» SIBISIETCS SACPHOM ceMoi OyKBalIbHOTO 3HaueHus field day, nonesoui oenw. S1nepHoil cemoit
PacCMOTPEHHBIX MEPEHOCHBIX 3HAUCHUH SBIISIETCST «BO3MOXKHOCTBY. [leprudepuitHpiMu ceMamMy OyKBaJIbHOTO 3HAa4e-
HUs codetanus field day (noneBoii AeHb) SBISIOTCS CIIPUCYTCTBUE B IOJIE», «I10JIEBbIe padoTh. COrjacHO aHanu3y
Npe/CTaBICHHBIX AeduHULMHA, nepudepuitnpie ceMbl B 3HaueHnn DE field day takoBbl: «ycrex», «BOJHEHHEY,
«IEeUCTBUE», «BOCHHBIC YUCHHS», «BOCHHBIE MAaHEBPHI», CIIOPTHBHOE MEPOIPHUITHEY, «BBIXOIHON», «IAEMOHCTpaA-
ST CENTbCKOXO3SIMCTBEHHON TEXHUKI, «KPUTHKA.

Ha atame II peamm3oBaHbsl oTOOp W TeMaTHdeckas Kiaccu(ukaius KOHTEKCTOB (yHKimonuposanus OF field
day m3 TexcToB razetHoro nogkopmyca COCA (cm. Puc. 1).

JKanpoBast mprHaUIeXKHOCTh M HyMepanusi TEKCTOB OTPakaloTcsl B paboTe BBEJCHHON aBTOPCKOH MapKHPOBKOK:
Cull mapkupyeT mepBblii TEKCT AUCKYpca KyabTypsl, Ecll — TekcT 2 B 5KOHOMHUYECKOM IUCKypce | T.II. TlomHbiit
CITHCOK UCIIOJIb3YEMBIX COKpalieHuii: Sp — cropT (0T anrd. sport), Ec — sxoHoMuKa (0T aHri1. economics), Ads — pe-
kinama (ot anri. advertisement), Cul — kynsTypa (oT anri. culture), Law — 3axon. Kak BuauM, nmpeBaaupyrONUMH
SIBIIIIOTCS] TEMaTHYECKHE TPYTIIIBI «CIIOPT» U «IKOHOMHKa» (cM. Puc. 1).
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3akoH 13% (7)
Tomutuka 13% (11

Kynsrypa 16% (23

Pexnama 18% (34)

DKOHOMHKA 19% (47

Criopt 21% (62)

Pucynok 1. Tunet ouckypcos @E field day 6 cazemnom nooxopnyce COCA

Ha stame I1II ocymecTBisiach CTpykTypHas kinaccudukarus couetannii ¢ OF field day, BRIIBICHHBIX B TEKCTaX
razetHoro kopmyca. Crnexys teopusm B. JI. Apaxumna (2005), kmaccupunupyem codetanusi Ha mMeHHble (107)
u rnarojpHbele (76). B cocTaBe coduerannii paznudaem suaepHbii (nanee — K, ot anr. kernel — sapo) u 3aBuCUMBIi
(manee — A, ot anri. adjunct — 3aBUCMOE CJIOBO, MOTU(DUKATOP) DIIEMECHTBL.

Snpom xaxmoro couetanus spisercs OF field day. 3aBucumelii aneMeHT B ipeBanupyronux (I) IMeHHBIX coue-
TaHUSX PEMPE3CHTUPOBAH CIICAYIOUIMMHU YaCTIMH PCUU:

la. cymectsurensusie (AN + Kfietd day) (60): media (medua), tabloids (mabnouowt), customers (nokynamenu),
criminals (npecmynnuku);

Ib. npumararensasie (AMY + K field day) (35): municipal (obwecopoockoii), school (wxonvnvitr), woeful (copecm-
Houlll), ardent (oeHenmbill),

Ic. uncamrensabie (A™™ + K49y (12).

[Ipeobnanmatonee kommuecTBo (II) TIAroNbHBIX COYETaHHMA Kfieldday - AV (0av) g igpeHo B KOJLIOKALMK ¢ I71aro-
oM have «umets» (76). Hanpumep, ‘Psychologists today would have a field day analyzing how the cruelty of that
remark must have warped my young personality’ [8]. / «V ncuxonoeo6 ce2o0ns 6bi1a 661 OMAUYHAA 603MOHCHOCHLD
ROJIYHUmMb YO0BOALCIMEUE, AHANUSUPYS THO, KAK HCECMOKOCHIb IMO20 3AMeUAHUsl, OONAICHO ObiMb, UCKA3ULA MOIO
IOHYI0 TUYHOCTIbY.

Ha arame IV peanuszoBan aHamu3 KoHTeKcToB (yHknuonupoBanus OF field day ¢ nenbro BRIABICHUS JOMOTHH-
TEJIbHBIX CMBICIIOB Kay3auuu OE.

HawubGonee uyacrotnoe ucnonsizoBanue OF field day BbISIBIEHO B cnopmuerHom OucKypce Ta3eTHOTO MOJIKOPITY-
ca COCA (62 texcrta). IcTOYHHKOM YIOBOIBCTBUSA, HOMUHUPYeMOro @E, MOTyT SIBIATHCSA «CHOPTUBHBIE PE3YJIb-
taTel». Hanpumep, Spl ‘«Most people ask me how come I'm playing this game for a long time. This is a field day
to me,» Toliver said after the Valor’s 62-28 loss to the Cleveland Gladiators Saturday night’ [Ibidem]. / «bonw-
WUHCMBO TOOE CRPAWUBAION MeHsl, noYemy si maxk 00J20 ueparo 6 smy uepy. s MeHsi 20 603MONCHOCHLD
noayuums yooeonscmeue, — ckazan Onusep nocie mozo, kaxk “Banop” npouepan “Knuenenockum enaouamo-
pam” 62-28 6 cybbomy eeuepomy.

B COOTBETCTBHU C M3Y4YEHHBIMUA KOHTEKCTAMU MPUYMHON yIOBOJIHCTBUS CIIOPTHBHBIX KYPHAIHCTOB MOXET SB-
JISIThCS «TIOBeIcHUe criopTecMenay. Hanpumep, SpV ‘There were times when Ted spit at fans, threw his bat reckless-
ly, made rude gestures to the crowd, and failed to run out a ground ball. The media had a field day’ [Ibidem]. /
«bviganu cayuau, xoeda Teo niesan 8 60nenbuuKos, 6e3paccyoro bpocan c8oio bumy, 0enan epyovie JHcecmvl moane
U He ycnesan evibedcams Ha NAOWAOKY ¢ MAYOM. Dmo 0ocmaesnsnno yoosonvcmeue CMINy.

Dronomuueckuil duckypc npenctasiieH 47 tekctamu ¢Gyukuuonuposanust OF field day. JlelicTBue, Kay3upyro-
11ee yJI0BOJIbCTBUE, 00BEKTUBUPYETCS BO «B3aUMOCHCTBUN KOMITAHUI MPHU MPOU3BOJCTBEY» U BBISIBISICTCS U3 KOH-
tekcta Ecl ‘Dodge dealers have had a field day with the Stealth. The car is a collaboration between Chrysler and
Mitsubishi’ [Ibidem)]. / «V ounepoe Dodge 6vina 603moxucHOCHb ROYUUMD YOOBOILCIMEUE NO CNYYAIO BbINYCKA
mapxu Cmenc. Asmomoduns — smo compyonuvecmeso mexncoy Chrysler u Mitsubishiy.

Crnemyroniuii KOHTEKCT 03BoJIsieT BBIIBUTE B OF field day momomuTenbpHbINA cMBbICH «uHBecTUim»: ECIl ‘1 have
gone deep into my savings as well as my retirement money. The credit card companies are having a field day
on me’ [Ibidem]. / « yenyouncs 6 sonpocul ceoux coepedicenuil u neHCUOHHbIX HakonaeHu. Kpeoumnwvim xomnanuam
MO daem 603MOHCHOCHLL NOTLYYUNL YOOGOILCIIBUE .

Pexnamnutii ouckypc penpesenTrpoBad 34 u3 183 TekcTOB, BRISABIEHHBIX B razeTHoM noakopmyce COCA. Bos-
MOXXHOCTH YAO0BOJIbCTBUSA, HOMuHUpYeMast DF field day, MmoxeT ObITh BhI3BaHA «IIPUCYTCTBUEM KOHIUTEPCKUX Mara-
3UHOBY» IPU OTKPHITHH HOBOT'O TOproBoro IeHrpa. Hampumep, Adsl ‘The shopper with a sweet tooth can have a field
day here, with several confection emporiums and a host of coffee shops and delis, all with a nice selection of des-
serts’ [Ibidem]. / «¥ noxynameneii cnaoxoesicex Oyoem 603mMOHCHOCHb ROIYUUMD YOOBOAbCHIBUE, NOCKOIbKY 30€Ch
OMKPOIOMCA HECKONIbKO KOHOUMEPCKUX U MHOJICECMB0 KOPEeeH U 3aKYCOUHbIX, 8CE C XOPOULUM BbIOOPOM 0eCcepniosy.
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®dyakunonupys B ouckypce kyavmypel, OE field day obperaer, B 4aCTHOCTH, CMBICIT «yJO0BOJBCTBHE OT M3y4e-
HUs 3apyOexHblx Tpamuuumity. Hanpumep, Cull ‘It’s a field day here at the campus of the Uganda Rural
Development and Training Programme’ [Ibidem)]. / «30ecs, 8 kamnyce npozpammsl pazeumus u 00y4eHUs: cenbCKUx
pauionos Yeanovl, y 0egouex ecmo 603MONCHOCHLL NOJIYHUND YOOGOILCHIBUE.

HomuHamms BO3MOXXHOCTH yJOBOJBCTBUSI OT «0OIagaHusi apTe()akToM» BBIIBICHA U3 CIEIYIOMIEro KOHTEKCTa
OF field day: Culll ‘Fish and Wildlife agents, they say, could have a field day with most lepidopterists in major
natural history museums’ [Ibidem)]. / «lIpedcmasumensm ciyscosi 0XpaHsl pelOHBIX peCcypco8 U OUKUX HCUBOMHBIX,
KaK 2080psAm, GbINANA 603MONCHOCHb HOAYUUMD YOOBOIbCIEUE OM ODUNUA YeULYeKPBLIbIX 6 KPYNHEUUUX MY3esx
ecmecmeeHHOU UCHOPULY.

Honumuyeckuii ouckypc HacuuteiBaeT 11 TekctoB GyHkuuonnposanust OF field day n 00beKTUBUPYET MPUUNHY
YIIOBOJIBCTBUS KaK «IpoBeaeHue nebatoB»: Poll ‘Our media and Congress will have a field day on whether we
should favor trade over human rights’ [Ibidem]. / «¥ CMH u Kouepecca 6yoem 603MONCHOCHb HOAYHUMD POO-
eonvcmeue, paccyxncods 0 mom, OONIHCHbL I Mbl 0MOA8AMb NPeonoumenue mop2ose, a He nPasam Yel06eKay.

Crenyromuii TeKCT 00bEKTUBHPYET Kay3UPYIOMINi (aKkTop «HCIOIb30BAaHUE CPEJICTB PYroro YeloBeKay» B 3Ha-
yeanu OE. Hanpumep, Polll ‘The first problem with these practices is that capitalists are having a field day at our
expense’ [Ibidem]. / «Ocrosnas npobnema 6 npumeneHuu 5mou NPAKMUKY 3AKIH0UAENCs 8 MOM, YUMo MaKum oopa-
30M Kanumanucmol ROAYUAIom yO00601bCMEUE 30 HAUL CHEIn.

Ha sTame V npoBeneHO CpaBHEHHE M COIIOCTaBIICHHE TTOJNYYEHHBIX pe3ynabTaToB. [IpoBeneHHOe HccienoBanue
MIO3BOJISIET CAENATh CIEAYIOINE NMPAKTHUECKUE BBIBOIBI. [IpeBanmpyroniee KOJMIECTBO TEKCTOB (PYHKIIMOHUPOBA-
Hus OF field day BEIsIBICHO B CIOPTUBHOM (62 TEKCTa) M 9KOHOMIYECKOM (47 TEKCTOB) TUCKYpCax.

bmwxaiitiee okpyxenue ®OF field day, w3yueHHOe Ha MaTepuayic TEKCTOB aMEPUKAHCKHUX Tra3eT, MOKa3bIBacT,
yro nanHasi OE QyHkumoHupyer Kak B riarojibHbIX (76), Tak u B uMeHHbIX (107) cnoBocoyeranusix. OTHeNbHOTO BHU-
MaHHMS 3aCIIyXKHBaeT 4acTOTHOE MCIIONB30BAaHUE coueTaHus have field day, nepen. «umemv 803MOHCHOCHb ROAYHUNIL
YO060IbCMBUE», YTO YKA3bIBACT HA MpeObIBaHWE HOMHMHATOpA WIIM JIMNA B IIEJIOM B JJAHHOM MOIIMOHAILHOM COCTOSI-
Huu. [lIupokuii aAnana3oH yacteil peurt / MOAN(PHUKATOPOB, PENPE3CHTUPYIOIINX dIeMeHThI B npenosunuu k OF field
day B IMEHHOM THIIE CJIOBOCOYETAHMU, YKa3bIBACT Ha HU3KYIO BaJIEHTHOCTB/ IUCTPHOYIIMIO HCCIICYEMOM eANHHUIIBL.

Ilposeoennoe uccnedosanue nokaszano, aro OF field day, eoen. «so3moocnocms HeobOwvlualiHO20 y0080/b-
cmeusy Xapakrepusyercs: OOJIbIIUM 00BEMOM CEMAaHTHUYECKHX BapHallUi, peain3yeMbIX, IPEIe BCETO, BBISBIEC-
HHUEM JIONIOJHUTEIBHBIX CMBICIIOB B TEKCTaX ra3eTHOTO Nojakopmyca. [IpuMeHeHre KOHTEKCTOIOrMYECKOro aHaIi3a
K uccienoBannio ceManTuku OF field day moka3pIBaeT, 4TO ee 3HaUEHHE PACIPOCTPAHSETCS Ha pa3IMndHbIC pede-
PEHTBI, BBHI3BIBAIONINE YJOBOJBLCTBUE. J[OMOJHNUTENbHBIE CMBICIBI, BBISBICHHBIE NP aHAIN3€ TEKCTOB Ta3eTHOTO
noakopiryca COCA, 1mokasbIBaroT, YTO MPUYHMHBI «yIOBOJLCTBUSY», HOMuHUpYeMmoro DE field day, paznooOpa3Hbl
W ONPENENSIOTCS TUIOM JHCKypca. TakuMm 00pa3oM, BbISBICHHBIC CMBICIBI/(AKTOPBl Kay3alud BapbUPYIOTCS
OT «BCTPEUYH CO 3HAMEHUTOCTBIO» U «00JaaHus apTeakToM» 10 «IOJIUTHYECKUX 1e0aTOBY» U «(PHUHAHCOBBIX BJIO-
KEHHI». BOSHUKHYB B BOGHHOM JIHCKypce (B 3HAUYCHHHM «CMOTP BOEHHBIX MAaHEBPOB U y4eHHi»), ®E BBIXOIUT
3a paMKH IIpoQeccHoHaIbHOH KOMMyHHKanuu. 3HaueHne ®OE pacmupsercss W BKIIOYACT «IIOOYI0 BO3MOXKHOCTh
UL IEHCTBUH, KOTOPask MOKET MPUBECTH K YCHEXY HIIH BOIHEHHUION.

IlepciekTHBY AanbHEWIINX HCCIEIOBAHMH COCTABISIET PACIIMPEHHE MaTepHaa HCCIEIOBAHHS, B YaCTHOCTH
n3y4eHue KOHTEKCTOB (yHKIonuposanus OF field day B XynoxecTBeHHBIX, HAyYHBIX TeKcTaX. boiee Toro, anpo-
OMpoBaHHBIN B paboTe AJITOPUTM MOXKET HPUMEHSTHCS K U3YUCHHUIO IPYTUX (PPa3eoIOTHIecKUX eIUHHMI] 10 OTACb-
HOCTH, a TaKkxke K TeMaTnyeckum rpynnam ®E. Hanpumep, kK HOMHHAIMAM SMOLHA.
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Specificity of Phraseological Unit Semantics: Contextological Approach
(by the Example of the Phraseological Unit “Field Day”)

Andreeva Mariya lgorevna, Ph. D. in Philology
Kazan State Medical University
lafruta@mail.ru

The article considers the semantic and contextological specificity of the phraseological unit “field day” (mil.) — “opportunity
of extraordinary pleasure”. The study is conducted by the material of the American newspaper sub-corpus. The paper aims
to identify the phraseological unit additional contextual meanings in different types of discourse. Scientific originality of the re-
search involves the contextual approach to studying the phraseological unit semantics, which allows identifying the contextual
factors that determine the situation under description. The findings indicate that the phraseological unit “field day” is often used
with the verb “have”. In sports and economic discourses, the phraseological unit “field day” acquires additional meanings:

ELINT3 CLINT3Y

“sports achievements”, “assessment”, “investments”.

Key words and phrases: corpus; phraseological unit; “field day”; newspaper discourse; meaning; semantics.

YIK 811.111-26 Jara noctymienus pykonucu: 14.03.2020
https://doi.org/10.30853/filnauki.2020.5.54

B cmamve paccmampusaemcsi npobrema munono2uu uHOUSUOYAIbHBIX 00pasHblx cpaghenuil. [Jaemcs 0630p cyue-
CMBYIOWUX 8 COBPEMEHHOU TUH2BUCMUKE KIACCUDUKAYUL CPABHEHUT, 0COB0e GHUMANUE YOCISeMCsl BORPOCAM M-
nonozuu obpasnvix cpasuenutl. Ha ocnose ananuza mexcmog pomanos T. [Ipamuemma cepuu «IInockui mupy
NPEONnPUHUMAETCS NONLIMKA PACUWUPEHUS. MUNONO2UU UHOUBUOYAIbHBIX 0OPA3ZHLIX CPAGHEHUL, MAKICE 8 Yelsx
paspabomxu pekomeHoayutl no nepesody OAHHbLIX CPABHEHUll paspadamviearomcsa npoyeodypuvl GblaIeHUsT CMbLCIAA
UHOUBUOYAIHBIX OOPA3HBIX CPABHEHUTL ¢ UMNIUYUMHO GbIPANCEHHBIM OCHOBAHUEM.

Kniouesvie cnosa u ¢paswi: vHANBUAYaIbHBIE 00pa3HbIEe CPAaBHEHMS; THITOJIOTHS OOpa3HBIX CPaBHEHMH; IEPEBOJ;
JIMHTBUCTHUKA CPABHEHUS; MEX IUCIIUITMHAPHBIA MOIXO.
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Tunosoruss MHAUBUAYAIbHBIX 00PAa3HBIX CPABHEHMIA
C MO3MUMHU UX BOCTIPUATHS PELUIIHEHTOM B acleKTe NepeBoaa

CpaBHEHHE TIPEICTaBIsET COO0H MEXINCIUIUIMHAPHYIO KaTEeTOPHIO, ICTOPHUS N3YUEHHUs KOTOPOoil OepeT Hayao
B aHTHYHOU (uocopun. C mo3unuii Griocopuu v JIOTUKA CPABHEHUE MOHUMACTCS KaK YHHBEPCAIbHBIN METO/T T0-
3HaHUS, CYTh KOTOPOTO COCTOHT B COTIOCTABICHUN OOBEKTOB, MMEIOMIMX OOIINI MPU3HAK — OCHOBAHWE CPABHEHUS,
C IETBIO OTIPENICIICHUS CTETICHU UX B3aMMHOTO mogoous [22, ¢. 928]. Jloctmwkenus ¢puirocohuu U JIOTUKA B OCMBIC-
JICHUX TIPUPOJIBI CPABHEHUA JETINA B OCHOBY (DOPMHUPOBAHHUS MPEICTABICHIA O CPABHEHUH KaK O JTHMHI'BUCTUYECKOM
KaTeropuu, pa3paboTKa KOTOPOH aKTUBHO BEJAETCS C Havdaya Mponuioro croietus. OOpalieHue K TMHIBUCTUICCKON
KaTeroOpuu CPaBHEHHS AWKTYETCS «BHYTPEHHEW JIOTWKOM pa3BUTHS CaMHUX THOCEOJIOTHYECKHUX HMCCIIEOBAaHUI BCEX
TYMaHHUTapHBIX HayK. Tak, pe3yabTaThl OTPAXCHHS B S3bIKE OOBCKTHBHOTO MHUpA YEJIOBEKAa MOITBEPKIAOT (hakT
MIPOEKIINH BO BHE HAIIUX COOCTBEHHBIX 00pPa30B MHpa, B 3HAUUTEIHFHON Mepe OMpeAeIsIeMbIX CMBICIaMH, 3aI0)KEH-
HBIMH B CaMOM s13bIKe» [9, ¢. 86], ¥, COOTBETCTBCHHO, TTOIBEPIKCHHBIMHA 00pa3HOMY CPaBHECHHIO.

B nacrosmieit pabore gaeTcst KpaTKuil aHATUTHYECKUH 0030p OCHOBHBIX KITacCHU(UKAILUI CpaBHEHUI, CYIIECTBY-
IOIIHX B S3BIKO3HAHUH, MPEANPHHAMACTCS OMBITKA M0 PACIIMPEHUIO THITOJIOTHH WHAWBUAYAIBHBIX 00pa3HBIX CpaB-
HEHUIl Ha OCHOBE HccienoBaHus TeKkcToB pomaHoB T. [IpaTderTa cepun «llnockuii Mupy, a Taxke pazpadaTeiBatoTCs
MIPOIICYPHI BEISIBICHUS CMBICIIA HHIWNBHIYAIEHBIX 00Pa3HBIX CPABHEHUH C HIMILTAIIATHO BBIPAKCHHBIM OCHOBAHHCM.

AKkmyanbhocms paccMaTpuBacMoil MpoOJieMbl 00YCIaBIMBAETCS TEM, YTO Ha COBPEMEHHOM J3Tare pPa3BUTHS
JUHTBUCTUYECKOTO 3HAHUS BENETCS aKTHUBHAS paboTa Mo (pOPMHUPOBAHHIO MPEICTABICHUA O KATCTOPHU CPaBHCHHS
B COOTBETCTBUH C NIPUHIUIIAMH [TOCTHEKIACCHUECKOI HayuyHOI mapagurMel. B coBpeMeHHOM SI3BIKO3HAHUH MPOUCXOIAT
3HAUYMMBIE TIPOIIECCHI, CBHICTENHCTBYIOMNE 00 aKTYaJbHOCTH PacCMaTPHUBAEMOTO BOIPOCA: MEPEOCMBICIICHAE OPHCH-
TUPOB B U3YYEHHUHU CPAaBHEHMS BEET K MEPeXo/y OT UCCIEAOBAHUS JAHHOTO SBIEHMS C MO3UIMMN PA3IMYHBIX KOHKPET-
HO-HAYYHBIX HAIIPABJIEHUN K PACCMOTPEHUIO CPAaBHEHHUS C MO3ULMUM MEXIUCLMIUIMHAPHOIO MOIXO0/A KaK CI0XXHOM
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